
Havaintoja englantilaisperaisten lainasanojen 
taivutuksesta 

Heikki Leskinen (Jyvaskyla) 

Viime vuosma ilmestyneet kielenhuollon opaskirjat antavat vierassanojen 
sopeuttamisesta suomeen varsin yksityiskohtaisia tietoja. Niiden perusteella 

luulisi, ettei kenenkaan tarvitse enaa ainakaan neuvojen puutteen vuoksijoutua 

pulaan. Toinen asia on kuitenkin se, kuinka yleisesti ohjeet hallitaan ja missa 

maarin niita edes pystytaan noudattamaan. Hankaluuksia nayttaa tuottavan 

_etenkin englantilaisperainen aines, joka seka ortografialtaan etta foneemi- ja 

morfeemirakenteeltaan poikkeaa jyrkasti omasta kielestamme. Lisakiusan 

aiheuttaa viela lainautumisvaylan kaksikaistaisuus: anglismeja omaksutaan 

nykyisin seka puhutun etta kirjoitetun kielen valityksella. Lainoja taivutettaessa 
sekavuus yha vain lisaantyy, kun v ieraat sanat pyrkivat hakeutumaan kotoisiin 

rakennetyyppeihimme. 
Jyvaskylan yliopistossa vuosina 1977-80 tehdyn anglismitutkimuksen 

yhteydessa koetettiin pienehkon testin avulla selvittaa, milla kannalla nyky­

nuoriso on englantilaisperaisten ja eraiden muunlahtoistenkin lainojen taivutta­

misessa. Koehenkiloina oli joukko (547) ammattikoulun, kauppaopiston ja 
teknisen opiston oppilaita Helsingista, Lahdesta ja Kuopiosta. Testiin kuului 
kolme eri tehtavaa; niista kaksi ensimmaista olivat kirjallisia, kolmas suullinen. 

Ns. taydennystestissa koehenkiloiden tuli sijoittaa nominatiivimuotoisina 

annetut vierassanat kehyslauseisiin, jotka vaativat tiettyjen obliikvisijojen 
kayttoa (esim. j eep: Mies ei ollut ennen ajanut j . ____ ). Toisessa eli ns. 
vaihtoehtotestissa ol i tarjolla joukko muotopareja, joista oli valittava 

sopivin asu (esim. Jamekset ~ Jamesit, Helpia ~ Helppia jne. ). Suullisen kokeen 
osanottajat taas joutuivat lukemaan aaninauhaan lauseita, joihin sisaltyva 

lainasana piti saattaa annetun mallin mukaiseen muotoon (esim. Joimme pullon 
Coca-Colaa ~ Joimme pullon ____ / Sprite). 

Esimerkisto yritettiin koostaa siten, etta testi antaisi vastaukset lahinna 
neljaan kysymykseen: 1) Mi ten suomen vokaaliharmonia ilmenee erityyppisten 

vierassanojen taivutuksessa toisaalta aanto-, toisaalta kirjoitusasussa? 2) Missa 

tapauksissa originaalissa esiintyva loppuobstruentti kahdennetaan, ja poikkeaa­
ko vallitseva kaytanne annetuista ohjeista? 3) Missa maarin s-loppuiset laina-
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sanat ovat jo mukautuneet suomen -s : kse- vaihteluun (aidas : aidaksen)? Miten 

englannin monikolliset (= s-loppuiset) originaalimuodot sopeutetaan suomeen, 

ts. tulkitaanko niissa esiintyva monikon tunnus vartaloon kuuluvaksi ainekseksi 

vai ei? 

T AUL U KKO 1. Vokaaliharmonia 

a) Taydennystesti b) Vaihtoehtotesti 
% % 

Frankie-Boylta 403 81 boylta 488 92 
Frankie-Boyl ta 96 19 boylta 44 8 

b h parteja} 374 81 partyssa 398 76 eac . 
partyJa partyssa 128 24 

beach partyja 89 19 
linella 377 72 

crazy I ta 371 76 line Ila 150 28 
crazy I ta 118 24 

Spritea 301 57 
heavy I ta 347 73 Spritea 227 43 
heavylta 126 27 

blazeria 227 43 
Dannylta 328 63 blazeria 303 57 
Dannylta 195 37 

sty lea 155 29 
Andya 320 63 sty lea 375 71 
Andya 190 37 

spraysta 247 51 c) Suullinen testi 
spraysta 241 49 

N % 
Doris Daylta 238 47 
Doris Daylta 269 53 spra ittia yms. 130 94 

spritea yms. 9 6 
Fairya 100 20 
Fa irya 408 80 feoria 4 3 

fairia yms. 124 97 

Taulukosta 1 nakyy, etta vokaalisointutestin tulokset ovat jossain maarin risti­

riitaiset. Koehenkiloiden enemmisto nay ttaa kylla pyrkineen valitsemaan sija­

paatteen kirjoitetun varia ntin la inasanan aantoasun perusteella; siihen a inakin 

viittaa muotojen boy lta, partyj a, crazylti:i, heavylti:i j a line/la suosio. T oisaalta miel i­
piteet ovat ihmeen tasaisesti haj onneet sella isissa rakenteeltaan samanla isissa 

tapa uksissa kuin Danny/ta ~ Danny/ta, Andy i:i ~ Andya, spraysti:i ~ spraysta, Day lli:i 

~ Day/ta seka blazeria ~ blazeria j a Spritea ~ Spritei:i. J os la inasanan kirj oitusasu 

sisaltaa vainjoko taka- ta i e tuvokaalej a (ta i ta kavokaalisten lisaksi indifferentin 

i:n , e:n, ma hdoll ises ti myosy :n), siihen on nahtavasti monen kielenkayttaj an mie­

lesta va ikeaa liittaa vokaaliosaltaan pa invasta inen sija paate. Ilmeisesti ta.m a viela 
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jotenkuten siedetaan niissa suurtaajuisissa ilmauksissa, joiden aantoasu on 
kielenkayttajalle tuttu, mutta harvinaisissa sanoissa vartalonja paatteen yhteen­

sopimattomuus vaikuttaa hairitsevalta. imien taivutusohjeissa ta.ma seikka 

onkin jo otettu osittain huomioon: etuvokaalisena aantyvaan, mutta taka­

vokaalisena kirjoitettuun nimeen voidaan paatteet merkita takavokaalisina (ks. 

esim. Sadeniemi, Kielikello 1 s. 14). 

Erikseen on syyta tarkastella sanoja Fairy ja sty le, silla kumpaakin taivutetaan 

enimmakseen englantilaistyyppisen aantamistavan vastaisesti. Aantamismallit 

on kuitenkin saatu eri tahoilta: edellinen (fairia pro fs:;ria) perustuu usein 

toistuvaan televisiomainokseen, kun taas jalkimmainen (styled pro stailia) lienee 

lahtoisin leikkimielisesta nuorisoslangista (vrt. Karttunen, 1 ykyslangin sana­
kirja s. v. style). Huom. myos sanan kirjoitetun muodon taydellinen etu­

vokaalisuus. 
Taydennystestissa ja vaihtoehtotestissa on kaksi yhteista tehtavaa (boy ja 

party) . Tulokset ovat kummassakin vars in samantapaiset. Toisin on kirjallisen ja 

suullisen kokeen yhteisten tehtavien laita (Fairy ja Sprite). Muototyyppifairya ~ 
fairia on molemmi a tapauksissa ylivoimaisena enemmistona, mutta Sprite­
nimen taivutustapa vaihtelee yllattavasti: takavokaalisen paatteen osuus on 

kirjallisessa testissa 57 %, suullisessa 94 %. Ilmeisesti era johtuu juuri siita edella 

todetusta seikasta, etta nimen kirjoitu asussa on vain etuvokaaleja; sanahahmo 

jo sellaisenaan houkuttelee valit emaan etuvokaalisen paatteen. Lukutehtavassa 

sita vastoin muistuu helposti mieleen virvoitusjuomatehtaan jokaisen Sprite­

pullon etikettiin painattama ohje: lausutaan sprait. 

T.-\t.: L U KKO 2 A. Loppuobstruenttien geminoituminen 

a) Taydennystesti b) Vaihtoehtotesti 

N % .A % 

jeepia 142 27 hiteja 17 3 
jeeppia 376 73 hitteja 517 97 

Fiateja 210 41 pop1a 17 3 
Fiatteja 304 59 popp1a 514 97 

Sunnyside U pia 221 48 Helpia 136 26 
Sunnyside U ppia 242 52 Helppia 392 74 

Escorteja 252 49 Seven Upia 167 32 
Escortteja 260 51 Seven Uppia 360 68 

Crescenteja 261 52 Surfilla 303 57 
Crescentteja 238 48 Surffilla 226 43 

folkia 262 53 Comfortia 321 60 
folkkia 229 47 Comforttia 212 40 
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Pommacia 363 71 
Pommaccia 149 29 

jalkapallo-cupia 385 77 
jalka pallo-cu ppia 118 23 

TAULUKKO 2 B. Loppuobstruenttien geminoituminen 

a) Suullinen testi b) Kirjallinen testi 

N % N % 

fiateja 1 l Fiateja 210 41 
fiatteja 138 99 Fiatteja 304 59 

eskorteja 2 l Escorteja 252 49 
eskortteja 138 99 Escortteja 260 51 

ap1a} seven . 
up1a 3 2 Seven Upia 167 32 

seven app~a } 
upp1a 128 98 Seven Uppia 360 68 

jeepia 4 3 jeepia ' 142 27 
jeeppia 139 97 ' ' .jeeppia 376 73 

pommakia 7 5 Pommacia 363 71 
pommakkia 132 95 Pommaccia 149 29 

Klusiililoppuisten vierassanojen taivutuksessa eivat kirjoitettu ja puhuttu kieli 

ole kuten tunnettua yhdenmukaisella kannalla. Esim. kirjoitusasut Falk: Falkin 

: Falkia ja pop : popin : popia luetaan normaalisti ja ohjeiden mukaisesti falk : 
falkin : falkkia ja pop : popin : _poppia. Varsin tavallista on myos muiden 
loppuobstruenttien geminoituminen, esim. mars : marssissa, laif : laiffia jne. 

Lyhyen paapainollisen tavun jaljessa saattaa jopa soinnillinen konsonantti 
kahdentua (esim. Mum : Mumia aantyy mum : mummia). 

Oheiseen testiin (ks. taulukoita 2 Aja 2 B) on yhta poikkeusta (Surf) lukuun 

ottamatta valittu vain klusiililoppuisia esimerkkisanoja. iiden partitiivimuoto­

jen avulla on pyritty selvittamaan erityisesti sita, missa maarin tamantyyppisilla 
lainoilla on taipumus mukautua kvantitatiiviseen astevaihteluumme. Tulos on 
odotuksenmukainen sikali, etta geminoituneet aantoasut ovat Iahes yksin­

omaisia. Mutta kirjoitetuissakin muodoissa geminaatat ovat vahvana enem­

mistona. ahtavasti keskiasteen opiskelijat eivat joko tunne tai halua noudattaa 

annettuja kirjoitusohjeita. 

Kirjallisen kokeen eri tyyppien tulokset poikkeavat kylla jonkin verran toi­

sistaan. Taydennystestissa ja vaihtoehtotestissa ei tosin ole aivan identtisia 

tehtavia, mutta kahdentuneet muodot nayttavat olevan jalkimmaisessa suosi-
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tumpia kuin edellisessa; vrt. toisiinsa vaikkapa esimerkkeja Sunnyside Uppia 
(52 %) ja Seven Uppia (68 %). Ero johtunee pelkastaan siita, etta vaihtoehtotestissa 
tarjolla ollut malli on rohkaissut koehenkiloita valitsemaan geminaatallisen 

asun, joka vastaa useimpien puhetottumuksia. 
Kirjallisen testin esimerkkiaineisto voidaan geminaatan suosittuuden perus­

teella jakaa karkeasti kolmeen ryhmaan: 1) sanat, joissa kahdentuneet muodot 

ovat valtanemmistona (> 70 %); 2) sanat, joissa geminaatallisen ja yksinais­

konsonanttisen tyypin osuus on jokseenkin yhta suuri ( 40- 60 %); 3) sanat, joissa 
geminaatalliset asut jaavat selvaksi vahemmistoksi (< 30 %). 

Ensimmaiseen ryhmaan kuuluvat partitiivimuodot hiteja ~ hittejii, popia ~ 
poppia, Helpia ~ Helppia ja jeep iii ~ jeeppia; kolme ens in mainittua ovat vaihto­
ehtotestista, neljas taydennystestista. Miksi sitten juuri nama sanat ovat muita 
alttiimpia geminoitumaan? Huomio kiintyy siihen, etta ne kaikki ovat vartalol­

taan yksitavuisia. Toisaalta kuitenkin samara kenteiset up,folkja cup ovatjaaneet 

ta.man ryhman ulkopuolelle. Vartalorakennetta tarkeampi seikka lieneekin 
sanan kayttotiheys: ainakin hitti (sic! ), pop(pi) ja jeep(pi) ovat nykynuorison 

kielessa hyvin suurtaajuisia. e ovat siihen myos muodoltaan niin taydellisesti 
kotiutuneet, etta niita voisi pita.a pikemmin yleis- kuin erikoislainoina. 

Toisen ryhman sanat ovat enimmakseen teollisuustuotteiden nimia (Seven Up, 
Fiat, Sunnyside Up, Escort, Crescent, Comfort; Surf); ainoa poikkeus on folk : folkia ~ 
folkkia. Kaikki ovat yleisesti tunnettuja, mutta ne eivat kuulu nimenomaisesti 

nuorison kieleen kuten esim. edella mainitut hitti ja pop(pi). - Lajissaan 

yksinainen esimerkki Surfilla ~ Swffilla vahvistaa osaltaan arveluja geminoitu­

mistendenssin ulottumisesta myos .f loppuisiin sanoihin. 

Kolmanteen ryhmaan jaavat a inoastaan erisnimi Pommac ja yleisnimi cup. 
Jalkimmaisessa lienee geminaattaa kartettu lahinna kiusallisen homonymian 
vuoksi (vrt. sm. kuppi). Pommaccia-asu on taas vaikuttanut vieraalta omituisen 
nakoisen, suomessa tuntemattoman geminaatta-c: nsa takia. Suullinen tehtava 
osoittaa, ettei geminoitumisilmio ole tassa sanassa sen harvinaisempi kuin 
muissakaan. 

Kirjoitus- ja aantoasujen valinen ero paljastuu erityisesti taulukosta 2 B, 

jossa on esitelty rinnan kirjallisen ja suullisen kokeen yhteiset tehtavat. Kaikki 
viisi tapausta todistavat samaa: keskiasteen opiskelijat kahdentavat puhuessaan 
jokaisen vierasperaisen sanan loppuklusiilin. Kirjoituksessa ilmeneva geminaa­
tan ja yksina iskonsonantin vaihtelu ei nayta juuri lainkaan heijastuvan puhee­

seen; vrt. toisiinsa esim. asujen Pommaccia (29 %) ja pommakkia (95 %) yleisyys­
suhdetta. 

Lainasanojen loppuklusiilin geminointitendenssi kuuluu epailematta puhe­
kielen ominaisuuksiin. Kirjallinen kielenkaytto seuraa - jos on seuratakseen -
vasta kappaleen matkaa puhekielen jaljessa. Mika.Ii kirjakieli sitten joissakin 

erikoistapauksissa todella antaa periksi puhekielelle ja hyvaksyy geminoituneen 
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asun, kysymys ei ole yleisen normin muuttumisesta vaan yksityisen sanan siir­

rosta erikoislainojen luokasta yleislainojen luokkaan. Tata tapahtumasarjaa, 
josta jatkuvasti saadaan lisaesimerkkeja (mm. hit • hitti, tape • teippi, grape-• 

greippi jne.), voisi kuvata vaikkapa seuraavalla kaaviolla: 

I. 

II. 

III. 

Kirjakieli 
. . 

pop : pop1a popm 
grape: grapea: grapen 
[greip: greipia: greipin] 

. . 
pop : pop1a : popm 
grape: grapea: grapen 

?poppi : poppia : popin 
greippi : greippia : greipin 

Puhekieli 

pop : popp1a popm 
gre1p : greippia : gre1pm 

. . . 
popp1 : popp1a : popm 
greippi : greippia : greipin 

. . . 
popp1 : popp1a : popm . . . . 
gre1pp1 : gre1pp1a : gre1pm 

Ero kirjoitetun ja puhutun kielen valille syntyy tietenkin jo lainausvaiheessa 

(1), jos vain sanan kirjoitus- ja aantoasu poikkeavat toisistaan (grape - greip). 
Klusiililoppuisille lainasanoille on lisaksi ominaista se, etta ne puheessa 

tempautuvat kvantitatiiviseen astevaihteluun (pop : popin : poppia). Sopeutumi­
sen toisessa vaiheessa puhekielinen laina muka utetaan omaperaisille sanoille 
tyypilliseen rakennekaavaan, ts. sen perusmuotoan lisataan lopu-i (greip • greippi, 

pop • poppi yms. ). Kirjakielinen asu sailyy yha ennallaa n. Kolmanteen kehitys­
vaiheeseen edetaan vain siina tapauksessa, etta lainasanan kayttotarve on 
normaalikielessa pysyvasti suhteellisen suuri. Talloin puhekieleen jo vakiintu­
nut muoto hyvaksytaan virallisesti myos kirjakielen kannaksi. 

Edella kaavailtu kaksilinjainen kehityskulku ei ole yksin lainasanoille tyypil­

linen, vaan siihen nayttavat tuntevan vetoa myos era.at omaperaiset ilmaukset, 
etenkin klusiililoppuiset kirjain- ja typistesanat. T avallisten kielenkayttajien 

enemmisto suosii kai jokapaivaisessa puheessaan taivutustapaa (HOK • ) 

hok: hokin : hokkia, (SYP • ) syp : sypin : syppia jne., eivatka nominatiivit hokki ja 

syppika.an ole aivan harvinaisia (huom. myos johdokset hokkilainen, syppilainen 
yms.). Loppuklusiilin ka hdentuminen koskee myos muita kuin a lkuaan 

yksitavuisia vartaloita. Esim. typistenimi Valmet taipuuu yleisesti samaan 
tapaan: valrnet ~ vabnetti : valrnetin : valrnettia (vrt. la inasanaan market ~ rnarketti : 
marketin : markettia). Nainhan on kuten tunnettua kaymassa myos t-loppuisille 
etunimillemme, esim. Marjut: 1\llarjutin : Marjuttia, Maarit: Maaritin : Maarittia. 

Mika sitten on loppuklusiilien geminoitumisen syy? Piirteen on arveltu olevan 

yhteydessa vieraslahtoiseen sanansisaisten konsonanttien ka hdentumistendens­

siin (aifa • aiffa, beeta • beetta, delta • deltta jne.), eika ta.ta mahdollisuutta 
voitanekaan kokonaan kieltaa. Toisaalta kuitenkin geminaattoj en ilmaantumi­
nen myos omaperaiseen aineistoon panee epailemaan, etta ilmio saattaa yhta 

hyvin johtua suomen kielen sisaisista tekijoista, ennen kaikkea sen sanaraken­
teen ominaislaadusta: 
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1) Ensinna on otettava huomioon fonotaktiset rajoitukset. Sanan loppukonso­

nantteinahan voivat nykysuomessa esiintya vain dentaalit; mm. -k, -p, - rn ja -J 
-loppuisuu ovat kielellemme vieraita piirteita. Lisaksi ainakin -t, -Lja -r -loppui­

set sanat (ke1•iil, sammal, piennar) ovat kayneet jo aivan epaprodukti iveiksi. 

2) Toinen merkittava seikka on suomen kanoninen struktuuri. Valtaosa 

perusvartaloistamme on kaksitavuisia ja vokaaliloppuisia. Sen sijaan esim. yksi­
tavuiset nominivartalot ovat erittain harvinaisia. Asetelma on siis kokonaan 
toinen kuin e im. ruotsin ja englannin kiele sa. 

3) Kolmannek i on syyta muistaa astevaihtelumme. Erityisesti klusiilien 
kvantitatiivi astevaihtelu on edelleen niin elava piirre, ettei myohasyntyisin­
kaan sana-aines voi hevin jaada sen ulkopuolelle. 

Jollei lainasana tayta kolmea edella mainittua ehtoa, sen rakenteeseen 

kohdistuu siis kielen sisainen muutospaine. Voimakkaimmillaan se ilmeisesti on 
juuri yksitavuisissa klusi il iloppuisissa sanoissa: niiden loppufoneemi on epa­

tavallinen, ne eivat va taa kielemme kanonista muotoa eivatka ole astevaihtelu­

sanojen tyyppisia. Hairitseva tilanne voidaan korjata vain mukauttamalla 
lainasana omaan systeemiin. Kaytettavissa on talloin kaksi tehokasta keinoa: 
loppuklu iilin kahdennus ja loppuvokaalin li ays. Geminoinnin ansiosta lainan 
alkuperainen sanahahmo sailyy helposti tunnistettavana la.pi koko paradigman, 

ja loppu-i iirtaa sijainniltaa n poikkeukselliset konsonantit niiden normaaliin eli 
sanansisaiseen asemaan; samalla lainasanan rakenne vaihtuu suomen kanonisen 

muodon mukaiseksi. On luonnollista, etta lainojen suomeen sopeuttamisen 
tarve on suurempi puhutussa kuin kirjoitetussa kielessa ja etta kirjakieli 

katsoo tarpeelliseksi tehda muutoksia vain jokapa ivaiseen kielenkaytt66n 
vakiintuneisiin sanoihin. 

TAULUKKO 3. s-loppuisten lainasanojen mukautuminen -s : -ks-vaihteluun 

a) Taydennystesti b) Vaihtoehtotesti 

.v % N % 

Levisit 84 17 Atlasissa 53 10 
Levikset 416 83 Atlaksessa 474 90 

Adidasin 88 19 Jamesit 78 15 
Adidaksen 366 81 Jamekset 454 85 

Trampasin 124 27 Cordesin 467 88 
Trampaksen 327 73 Cordeksen 63 12 

Beatlesit 423 85 
Beatlekset 77 15 
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Kolmannen testin materiaali koostuu paaosaltaan sellaisista tuotteiden nimik­

keista, joiden esiintymistaajuus lienee nykynuorison kielessa melko suuri. Sano­
jen valtaenemmisto nayttaa jo siirtyneen kotoiseen -s : -kse- taivutustyyppiin. 

Jopa harvina isehko Atlas-nimikin on seurannut yleista linjaa, mutta sen kehi­

tysta on varmaan tukenut appellatiiv inen homonyymi (atlas: atlaksen ' kartasto'). 

Ainoiksi poikkeuksiksi jaavat Beatles ja Cordes. Viimeksi mainittu (pesukoneen 
nimi) on luultavasti ollut useimmille koehenkiloille vieras; siksi sita on kasitelty 

sitaattilainan tavoin. Beatles-yhtyeen nimen ovat sen sijaan ka ikki varmasti 

tunteneet. Yhdessa suhteessa se kuitenkin eroaa kaikista muista esimerkki­

sanoista: se on ryhman ainoa varsina inen erisnimi. Kaikki muut ovat eraan­

laisia tavaramerkkeja ja edustavat nimityyppia, joka on monella tapaa 
lahempana appellatiiveja kuin propreja. Tavaramerkithan ilmaisevat tuote­
ryhman mutta eivat yksiloi itse tuotetta, ts. ne eivat tayta proprin olenna isinta 
tehtavaa. Tallaisen nimiston taydellinen appellatiivistuminenkaan ei ole 

mahdotonta (esim. J eep • jeeppi, Mono-kengat • monot yms.). Nahtavasti 
juuri nama seikat ovat syyna siihen, etta tuotenimikkeet ovat mukautuneet 
taivutusjarjestelmaamme paremmin kuin vierasperaiset erisnimet yleensa. 
Tassa ne rinnastuvat appella tiiveihin. 

T A U L U KKO 4. Originaalikielen s-loppuiset monikkomuodot 

a) Taydennystesti b) Vaihtoehtotesti 

N % .v % 

Falmerit 9 2 Hep Starit 103 19 
Falmersit 494 98 H ep Starsit 426 81 

Jeanit 9 2 Wranglerit 339 64 
Jeansit 483 98 Wranglersit 191 36 

Hurriganet 16 3 R enegadit 15 1 29 
Hurriganesit 479 97 Renegadesit 374 71 

Beach Boyt 28 6 
Beach Boysit 425 94 

Osmondit 79 16 
O smondsit 416 84 

Testi antaa edella esitettyyn neljanteen kysymykseen yksiselitteisen vastauksen: 
englannin kielen (tai tekoenglannin; vrt. Hurriganes pro Hurricanes) monikollis­

ten originaalimuotojen s-tunnus kasitetaan yleisesti sanavartaloon kuuluvaksi 
ainekseksi. Kun ka ikki esimerkit edustavat ns. popkulttuuria, lienee mainoksilla 
melkoinen osuus nykytilanteen syntyyn (huom. myos a inoa poikkeus: Wrangle­

rit). Toisaalta tavaramerkit j a tanssiorkesterit ovat no peas ti ohimenevaa muoti-
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ainesta. 1 iiden nimien vuoksi ei kielenhuoltajien tarvinne kantaa kovin suurta 

murhetta. 

uorten englantilaisperaisten lainojen tarkastelun yhteydessa olen joutunut 

kajoamaan myos muutamiin kielenhuoltoseikkoihin. akyvimmin ovat olleet 

esilla v ierassanojen kirjoitus- ja aantoohjeet seka rakennekysymykset. iiden 
ydinkohtiin on ehka syyta viela kertaalleen palata. 

Yleisesti hyvaksytyn kasityksen mukaan suomen sanojen kirjoitus- ja 
aantoasun tulisi mahdollisimman pitkalle vastata toisiaan. Vierassanoissa tasta 

sopimuksesta on joskus pakko tinkia, ja kaytannossa ta.ma johtaa mm. siihen, 
etta kirjoitettuina takavokaalisiin sanoihin saatetaan joutua liittamaan etu­

vokaalinen pa.ate, esim. grape (nyk. greippi) : graped. Merkintatapa ohjaa kylla 
aantamysta o ikeaan suuntaan, mutta se vaikuttaa silmin nahden keinotekoiselta. 
Vieraiden nimien taivutuksessa tasta periaatteesta ollaan jo luopumassa, silla 

suomen kielen lautakunta on viime vuoden helmikuussa antanut seuraavan 
suosituksen: »Etuvokaalisena aannettavaan mutta takavokaalisena kirjoitettuun 
nimeen liitetaan pa.ate kirjoitettaessa tavallisesti takavokaalisena» (esim. Lake 
Placidissa; Vesikansa, Ulkomaiden paikannimia s. 19). Saannon valjyys on 
ilmeisesti tarkoitettu koskemaan vain paikannimistoa, mutta se voitaisiin 

varmaan haittaa tuottamatta ulottaa myos tavaramerkkeihin (huom. Fai1ya) ja 

laina-appellatiiveihin (e im. bLazeria). 
Vierasperaisten sanojen kolmijako l ) si taattilainat, 2) erikoislainat ja 3) 

yleislainat on yha tarkoituksenmukainen: harvinaiset tai tilapaisesti kaytetyt 

ilmauksetjaavat la.hes saannollisesti sitaattilainojen asteelle, suurtaajuiset muut­

tuvat yleensa erikoislainoiksi, ja kaikkein suosituimmat alkavat ainakin puhe­
kielessa aada nopeasti yleislainojen piirteita. Ryhmien valinen rajankaynti ei 
kuitenkaan ole aina yksinkertainen tehtava. 1 ykyisin on esim. yleis- ja erikois­
lainojen ero alkanut hamartya sen vuoksi, etta ns. vieraat aanteet (b, d, 

g, J; J) osataan yha yleisemmin aantaa. Silti kielen alkuperaista fonologista 
systeemia ja fonotaktisia saantoja pidetaan niina kriteereina, joiden nojalla 
vierassanat erottuvat taysin omakieli ista. Mutta onko ta.ma kylliksi? Eiko sana­
rakenne ole vahintaan yhta tarkea tuntomerkki? Sita osoittaajo se, ettajos laina 
on suomen kanonisen muodon vastainen, se aiheuttaa kirja- ja puhekielen 

valille jatkuvan ristivedon. Tallaisesta hairiotilasta on edella useita esimerkkeja. 
e antavat aiheen kysya, eiko lainojen mukauttamista omaan struktuuriin 

voitaisi nykyisestaan nopeuttaa. 
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Observations on the inflection 
of English loanwords 

H eikki L eskinen Uyvaskyla ) 

Loanwords give rise to considerable prob­
lems in Finnish because its phonological 
and morphological systems are quite 
different from those of most of the source 
languages. This is particularly the case 
with recently-borrowed loans from English, 
which are nowadays absorbed into Finnish 
both via the written and the spoken 
language. This twofold source is the 
reason why for many words two variants 
are in use, one in speech and one in writing. 
T he inflectional confusion becomes still 
worse when attempts are made to make 
loans adapt to old structure-types. 

As part of the J yvasky la Anglicism 
Project ( 1977-1980), a small test was set 
up to examine the way young people 
today inflect loanwords from English, and 
a lso some from other sources. T he su bjects 
were over 500 students at vocational 
colleges, commercial colleges a nd technical 
colleges in three different towns. The test 
comprised three groups of tasks: the first 
two were written and the third oral. The 
test material was selected in such a way as 
to provide answers to four basic questions: 
1) How does the vowel harmony peculiar 
to Finnish appear in the inflection of 
difTerent types of loanwords, in speech and 
in writing? 2) In which cases does there 
occur gemination of the final consonant of 
the original in oblique cases? 3) T o what 
extent have loans ending in -s a lready 
become adapted to the Finnish variation 
-s : -ks- (e.g. nom. sing. air/as 'fencing rail' : 
gen. sign. aidaksen)? 4) H ow do English 
plural forms in -s adapt to Finnish, i.e. is 
their plural marker interpreted to belong 
to the stem or not? The test results were as 
fo llows: 

l ) The writing of the case endings for 
English loanwords appears to have been 
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experienced as something of a problem. 
The majority of the subjects clearly tried to 
select an inflectional variant based on the 
pronuncia tion of the word, but in many 
cases opinions were divided fa irly evenly 
between the two alternatives. This is 
probably mainly because if the written 
form of the loanword contains only front or 
back vowels it is still difficult for a Finnish 
speaker to select an ending which breaks 
the requirements of vowel harmony. This is 
evidently still just about possib le in 
familiar everyday expressions, but in less 
frequent words a conflict between stem and 
ending seems to be too disturbing. 

2) In the inflection of loanwords with a 
fina l stop there a re difle rences between the 
written and spoken forms of Finnish: in the 
spoken language fina l stops conform to 
quantitative consona nt gradatio·1 (e.g. the 
written froms pop : gen. po/Jin : part it. popia 
are pronounced pop : popin : poppia). The 
test showed that young people use gemina­
tion in the partitive in the great majority of 
cases in the written language as well. The 
reason is most probably the need to adapt 
to the Finnish system loanwords which 
break Finnish phonotactic rules and are 
structura lly not compa tible with Finnish 
canonical forms. 

3) Popular brand names with a fina l -s 
borrowed from or via English (Levis, James 
etc.) have generally conformed to the 
pa ttern of'Finnish words with a stem in -ks­
(Levis : Levikset like air/as : aidakset ). Other 
loanwords, however, have not sha red this 
development to the same extent. 

4) The s-marker of English plural in­
variable nouns (Falmers, J eans, Osmonds 
etc. ) is usually interpreted to be part of the 
stem, and the Finnish nominative plural 
ending is thus pleonastically added. 


